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うめ折て皺手にかこつ薫かな
yume orite shiwade ni kakotsu kaori kana
(Buson, ismeretlen)

Szilvafa (virágzó ágát) letörve - méltatlankodik a ráncos kezek miatt - az illat
(B.zoli)
梅 バイ, うめ plum; (夢 ゆめ dream)
折 せき, セツ, お.る, おり, お.り, -お.り, お.れる fold, break, fracture, bend, yield, submit

手 て (EDICT) (n) hand, Te (ENAMDICT); て (EDICT) (prt) casual quoting particle
皺 シュウ, スウ, しわ, しぼ wrinkles, creases, folds - 手 て (EDICT) (n) hand, Te
託つ かこつ (EDICT) (v5t, vt) to complain about, to grumble, to make an excuse for
託 タク, かこつ.ける, かこ.つ, かこ.つける consign, requesting, entrusting with, pretend, hint
薫 かおり, クン, のぶ, にほ, しげ, くに, かほる, かほ, かおる, かお.る, よし send forth fragrance, fragrant, be scented, smoke (tobacco)
A költő levágott egy illatos, virágzó ágat, hogy vázába tegye, és szégyenkezve látja a kontrasztot ráncos, vén kezei és virágzó ág között, amely az ifjúság és a szerelem jelképe.

Takenaka úr kommentárja szerint a klasszikus japán regényirodalom kliséje szerint a virágzó ágat gyönyörű hercegnők és ifjú szamurájok szokták tördelni, hogy szerelmes levelükhöz mellékeljék, nem pedig öregemberek. Ezért érzi úgy Buson, hogy a virágok mintegy méltatlankodnak a rangjukon aluli, lealacsonyító bánásmód miatt. Szeretem ezt a haikut.
szerelmeslevél
mellé virágzó ágat

én le nem törnék

ráncrejtő kesztyűm

téged óv, kis virág: ne

hőkölj, ne hervadj

ne bánd a ráncot –
érzed? meleg! fogadd el

kinyújtott kezem
mindjárt lehullasz
ne csúfold ráncaimat
kényes ágvirág

ránctalan arcom
emlékét hagyom nektek
halotti maszkul
